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Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studying the folow ng
disciplines: “Introduction to linguistics”, “Ukrainian language
for special purposes”, ‘“Theoretical grammar of the English

language”, “Lexicol ogy”.

Course description urse
overview ourse Chjectives
Content, Learn ng outco nes
Mai n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll expl orethe mainissues and aspects of the theory
of translation fromthe point of iewof professional oriertation

Its nain objectives are to help students master fundanental
aspects of the theory of translation oriented at translation as a
comiruni cati ve process, vizteach studentstherde of transl ation
insocial life the history of devel oprent of translation studies,
the major ter ns and nations of translation studies, ways and
means of rendering the neaning of language units, types of
translation and irterpreting reg nes of translator’s and
interpreter’s work functional styles in translation, types of
dictionaries atranslator needs in his professional actiwty.

Course syllabus:
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Equi valence a word level
Equi val ence above word level

Grammatical equi valence

> w D

Textual equivalence: thematic and infor mation
struct ures

o

Textual equi val ence: cohesion
6. Pragnatic equi val ence
7. Beyond equivalence: ethics and norality

Jucum Ha 3a6e3nedye HaOyTTs 300yBaYa MA OCBI TH TaKHX
KoMne ne H nHoc ne i

3arajgbH KOoMIETe HTHOCTI

3Kl. 3naTH cTh CIi IKYBaTHCS JIeP#ABHO IO MOBO IO SIK YCHO, TaK
1 IHCH MOBO.

3K 2 3natsicth OyTH KpUTUYHUM 1 CaMOKPUT UUHUM

3K3. 31aTH CTh 70 TIOIKY, ONpallKBaHHA Ta aHaAJi3y
1HPOpMAILIT 3 PI3HUX J¥epelL

3K4. YM HHS BUSBIISITH, CTAaBUTH Ta BHPI IIyBaTH MPOOJIE MI
3K5. 3naTH CTh MpalKBaTH B KOMAH/ Ta aBTOHO MHO.

3K6. 3pmarHiCcTh CII JIKYBAaTHCS 1 HO3€ MHO FO MOBO O

3K7. 3matHcth 10 aOCTpPaKTHOIO MMCJICHHS, aHam3y Ta
CHUHTE3Y.

3Kl1. 3patHCTh MNpOBENEHHS [OCHJAXEHb Ha HAJE HKHOMY
pl BHL.

3Kl12. 31aTH CTh reHepyBaTHU HOBI 17161 (KpeaTUBHICTB).

3KI13. 30anwicnb CHiIKy8amucs yeopcbKO MOBOI0 5IK YCHO,
maK i nucsL MO8o.

daxoBi KoMIETE HTHOCTI

®K1. 3paTH CTh BiJIbHO Opl €EHTYBAaTHUCA B PL3HUX Jiil HM Bl CTHYHUX
HampsMax 1 MKoJax.

®K3. 3martHcTh 0 KPUTHYHOIO OCMHUCIJICHHS 1CTOPHMYHHUX
HaJI0aHb Ta HOBITH X JIOCSITHEHB (i JIOJIOT1 YHOI HAYKH

DK4. 3maTHCTh  3MiMCHKBATHM  HAYKOBMM  aHami3 1

CTPYKTYpYyBaHHSI MOBHOT'(Q/ MOBJIEHHEBOTO I JITEpaTypHOrO
Matepialy 3  ypaxyBaHHAM  KIAaCUYHUX 1  HOBITH X
METO0JIOT] YHUX TPUHITHTI B.

@®KS. YcBi JOMICHHS METO/O0JION YHOTQ, OpraHi3all HHOro Ta
MPaBOBOTO Ti /T PyHTS, HEOOXi THOrO Ui JOCJI JPKe Hb y Tay3i

¢ monorii, mpe3eHTalli iX pe3ynpTati B npodec iHl i CIl JIbHOTI

Ta 3aXUCTY 1HTENEKTYyaJbHOI BJIACHOCTI HAa pe3yJbTaTH
JIOCJ A€ Hb Ta 1 HHOBAIy it

®K6. 3maTHCTH 3acTOCOBYBAaTH TIOTJIMOJICHI 3HAHHS 3
Ji HPBI CTUKY, — TIEPEKJIaJI03HABCTBA, METONMKHM  BUKJIAJAHHS
1HO3€ MHMX MOB Ta Ji TEpaTypH B Tpo(eci ¥H il M syIbHOCTI.

@®K7. 3paTHCTh BIJBHO KOPUCTYBATUCA  CTIEI] aJIbHO IO
TEpPM HOJIOTI € 10 B 00paH i1 cdepi di J10I0r YHUX JIOCT 1AC Hb, B
TIepeKJIaiallbKi 11 BUKJIAIATBKI 1 /1 STTbHOCTI.




®DK8. YcBigOMICHHS POl CEKCIPECUBHUX, ©MOIl HHUX,
JIoriyHnX 3aco0lB MOBH I JIOCSATHEHHS 3allla HOBAHOI' O
par MaTUIHOT O PE3yIbTATY.

®K9. 31aTH CTh €EKTHMBHO W KOMIIETCHTHO OpaTH y4acTh y
pi3HUX ¢opMAX HAyKOBOI KOMyHi Kami (kKoH(epeHmi, Kpyri
CTOJIM, JUCKYCli, HAYKOBI MyOJi Kami) B ramy3i diJosorii.
DK10. 30anmicnb i HnE2POBAHO 34C NDCOBYBANU 3HAHHA N
6M HH5L 3 aHeJli UCbKOI Mo6u ( oHe nuyHI, J1eKCudHi, pama NUYH,
C MU C MUYHE) ) UUPOKOMY CHEK NI KOMYHI KA MUSHUX CUNY Ayl U
NPpUBANHO20, 2POMAOCLKO20, HAYKOB8O2O 1  Mpo geci tino2o
o mmsl 5K YCHO, nuakK i nucb Moo (Ha pieHi Cl).

@K1 1. 30anwicnb sukopuc mogysanu cneyi ai308aHi 3HAHHS 3
eanysi  nmepeknaoo3HascmBa Ol GUPI UPHHA — 3A80aHb
npodecitinoi  dsanbHocni,  30anHicnb 00 30 UCHEHHs
a0exkeanto2 o nepexiaoy. Y nust 3acmoco08yeanu
nepexnaoaybki nparc gopmayiii s nepexnady mexc me pi3Hol
me ManuKu ni Haupy.

DK12. [{nysanus MOGHOL, KybnYpPHOI PI3HOMAHI NHOC W Nnu
MYJIb NUKYTb BYPHOC M 6l my.  Busenamu  na  ananizyeanu
6i OM HHOCHI 8 PI3HUX peai3ayi X VKpdi HCbKOI, aHeJi icbKOol
abo YeOpcoKoi MOBHUX KAPNUH C6L MY, BUKOPUC NMDBY IHU
OCHOBHI CKIAOHUKU npogheci tiHOi KoMne neHmHoCcm  ¢uxieys 6
cdepi M OYyIb MypHOL  KOMyHI KQUii: MOBILEHHERY, MOBHY I
Jli H26OKPAL HO3HABYY.

DK1 3. 30anwi c nb miawyeanu iU OpeaHi308)8anu
npodecitliHy mi HAYKOBO-i HHOBAYI lIHY O SUIbHi Cb, 30KpeMd 8
cunyayi ix, up nonpeodyonb HOBUX CNpamesi YHUx 1 0xooi6;
6iIbHO CHIIKY8ANUCSA 3 NUNOHL, WP CHDCYIoMbCsa ¢ depu
HAYKOBUX NU eKCnepmHuxX 3HAHb Y 2any3i ¢haonocii nu 6
OC6I MHI Ui 2aNly3i, 3 KOle2amy, UUPOKO 10 HAYKOBO 10 CHI IbHO N 1Q
CYCHIIbCBOM ) UJAOMY,  BUKOPUC NDBYBANU  aKAOeM YHY
amenmiucoky — Mogy Yy  mpodecitHii  dianbHOchi  nma 8
00paHi ti 2ay3i 0OCJI O HEHb.

Ilporpamui pe3yabTaTH HABYAHHA

IIP HI. Oy HKBaTH BJacHY HaBYaJIbHY Ta HAYKOBO- PO ¢ecl HHY
T sTbH CTh, OyAyBaTH 1 BIJKBaTU €(eKTHBHY CTpaTeri o
CaMOPO3BUTKY Ta TPO (e Ci HHOro caMOBIOCKOHAJICHHSL

IPH2. VYneBHEHO BONOMTH JEPXABHOIO Ta 1HO3€MHO IO
MOBaMH JJIs peajizaiii THMChbMOBOI Ta YCHOI KOMyHI Karli,
30KkpeMa B cUTyalisix npodeci HHOro — CIiJIKyBaHHS,
MPE3CHTYBATH PE3YJbTaTH JIOCHI ICHb JICPABHOKO Ta

1 HO3€ MHO 10 MOBa MU

INNPH4 O HKBaTH W KPUTUIHO aHAJI3yBaTH COIl aJibHO-
ocobucticH Ta mnpodeciiiHO 3Hauymi —mpobiemMd 1
MPOMOHYBAaTH  LASXM 11X BHpI IBHHS Yy CKJIaJHUX 1
Henepe0auyBaHMX yMOBaX, LD TMOTpeOye 3acTOCyBaHHSI
HOBHMX I JIXOJl B Ta TIPOT HO3 YBaHHSL.

P H6. 3acTocoByBaTH 3HaHHS MPO €KCIIPECHBHI, €MOIY iHi,
JIOTi yH 3ac00M MOBM TaTEXHI Ky MOBJICHHS I JTOCST HEHHSI
3aIUIaHOBAHOT O Tpar MATHYHOTO pe3yJbTaTy i opraHi3amgi
yCIl THOi KOMYyHI Ka1fi.

IIPH/. Awam3yBaTy mnopi BHKBaTH 1 Ki1acudl KyBaTH pi3H




HATIPSMH 1 TIKOJIM B Jil HTBI CTHII.

IIPHO. Xapakrepm3yBaTh TEOpeTHYH 3acaad (KOHIETINT,
Kareropii, MPUHIMITK, OCHOBHI TOHSITTS TOIID) Ta TPHKJIATH
ACTIEKTH B TIEPEKJIa03 HABCTBI TarepMAHCHKI i (i JIoy1orii.
IPH10. 30uparu i cucreMATU3yBaTH MOBH, JiTepaTypH
($akTy 1HTEepnpeTyBaTH M MEPeKIagaTH TEKCTH PI3HUX CTHII B i
M@ HpI B aHIJI ICHKO 10 Ta YKpai HCbKO 1§ YT'OPCHKOI0 MOBA MIL
INPH11 3miicHKBaTH  HAYKOBUM  aHajJi3  MOBHOTIO,
MOBJICHHEBOTO 1 Ji TEpaTypHOr O MATEPI ATy, 1 HTepIpeTyBaTH
Ta CTPYKTypyBaTu HOro 3 ypaxyBaHHS M
JOL1 IbHUX ~ MeTOJOJIOTIYHUX TPUHIMII B ~— (GOpPMYJIKBATH
y3arajJbHeHHs HaOCHOBI CaMOCTI IIHO OIpallbOBaHUX JaHUX.
IPHI2 [brpumyBaTucs NpaBUI akaJeM YHOL JTIOOPOUYECHOCTI.
MNP HL15 (Cbupatu onrumabH  JOCJ JHUIBK — TJIXOAH W
METOAM Uil aHaji3y KOHKPETHOrO Ji HrBiCTHYHOTO YH
Ji TEpaTypHOr' O MATEPI ay.

P HL6. BukopuctoByBaTH CIiel] aJi30BaH KOHIICTITYaJIhH
3HAHHSA 3 00paHOi diJIOJOriYHOI Taimy3i id pO3B’ sI3aHHA
CKIIAJHHUX 3aJad i mpoOiieM 1D TOTpeOye OHOBICHHS Ta
iHTerpami 3HAHb, YaCTO B YMOBaX HETOBHOI/ HEOCTATHbOL
iHGopMATIT Ta CyTNepewWIMBUX BHMOT.

IIPHI17. IhanyBaTw  oOpraHi3oByBaTW,  3AIWCHKBATH 1
NPEe3eHTYBAaTH JOCJTI JPKeHHS Ta/ 200 1HHOBaI iHI PO3pOOKH B
KOHKpETH ¥ i 10J10T1 YH i Taury3i.

MPHL8 3natm w™eTomy, [HSAXK CHocoOM Ta TPUHOMHU
nepekyiaay, iX XapakTepH #AHPOBI OCOOJMBOCTI; JIEKCHYHI,
rpaMATUYHI, CTWICTHUYHI TPOOJIeMH TepeKiiaay Ta CIocoOu
nepeKsIaay Bl AMOBI THUX SIBUIL OCHOBH BHAM TEpeKiiagalbKUX
TpaHc opmMami il 3aCTOCOBYBAaTH y TPAKTUYH M i SUTbHOCTI
3HAHHS 3 Teopii Ta MPaKTUKH nepekaaay. [EBpekmamaTu ycHo Ta
MUCbMOBO y JIBOCTOPOHHBOMY pEXUM (3 aHMJIHCHKOI MOBHU
YrOpChbKOI0/ yKpai HCbKOIO Ta 3 YrOpChKOl / yKpaiHCbKOI MOBH
aHrJi IChKOK) pI3HOCTWIBOBI TEKCTH B paMkax mpodeci HHOl
KOMyHI Ka1gi, BpaxoBy 01U 1CHy 101l repeKiaialbKi
TpaHc opMaIli; BMTH aHaji3yBaTH pPe3yJbTaTH CBOEI Mparl
(BUKOHaHMH TmepekyaZ) Ta OOrPYHTYBaTH IepekJiaalpbKe
pl B HHSL

IIPH20. EdekTHBHO CHIJIKYBAaTHCS 1 B3a€MOJI SITH B HAYKOBOMY
MPOCTOPI YISl pO3B’ SI3aHHS PI3HOMAH THUX (AXOBUX 1 3arajibHUX
3aBJaHb |y ramysi dqimomorii  Ta M SKIMCIMIUI HAPHHUX
JIOCJI /e Hb; YIIEBHEHO BOJIOZI TH aKaJeM YHO IO aHrJi HChKO 10
MOBOIO y mpodeci HHI i I A7IbHOCTI; JEMOHCTPYBAaTU 3HAYHY
1 HHOBAI] 1H CTh, BUCOKY CTYTI Hb CAMOCTI HHOCTI, aKaJie M YHYy Ta
npo deci iHy 10OpOYECH CTh.

Grading Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active partic pationinsem nar workis on afive-tiered scale (1-
5) and conprises 10%aof thetaa mark

Semnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).




The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and attendance (students are allowed to mss
t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar tests conprises 10 %of thetatal nark
Modul e test eval uation conprises 20%of the taal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and comprises 10 %
of thetaa mark

The course wll be conpleted wthan oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Gading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellert

Course Palicy

Sudents are required to attend lectures and senminars regularly
and they are expected to be active participants of bath the
lectures and semnars.

S udents are expectedtoconplete al honework independently
(unless a her wse required). \Mr ki ngtoget her for anyt hi ng ot her
than group work and'or plagariziing published research is
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

1 Kapaban B [ Teopis 1 mpakTuka Tmiepekiaay 3
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MOH Hosa kamra, 2003. 608 c.

2 Mona Baker A coursebook on translaion 204 ed
Routledge, 2011 — 332 p.

3 MWabel T Translation as a \ariety of Qoss-Qultural
Communication // Science progress in European
countries: newconcepts and nodern sa utions. Papers of
the X hlnternational Scientific Conference. September 6
2019, Jutgart, Grnmany. — P 4955 — ISBN 978
944375-22-9

4. \fabel T Intercutural Gommunicationin Translation //
The 3rd International scientific and practical conference
“Furasian scientific congress” ( Mirch 22-24, 2020)
Barca Academny Publishing, Barcelona, Spain 2020. P
365-368. | SBN 978-84-15927-31-0

5 MWabel T Intercutura Comnunication Mariaion in
Translation and its Linguocultural Adaptation// The 7th
Inernational sciertific and practicll conference
“Perspectives of world science and education” (March
25-27, 2020) CPN Publishing Goup, Gaka Japan.
2020. P 231-237. ISBN978-4-9783419-8-3
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\Vfabel T \ariationin Translation and Peculiarities of its
Understandinginthe Light of the Theory of Irntercultural
Communication // The 8th International sdentific and
practical conference “Scientific achieve nents of modern
society” (April 1-3 2020) Cognum Publishing House,
Li verpool, Uhited Kngdom 2020. P 305312 ISBN
978-92-9472-193-8
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197-199. ISSN 2413-3329 I SSN 2520- 6788
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Yaxropon — C 281-291 ISSN 2617-3921

\fabel T  Approaches to Translaion Quality
Assessnent / HhykoBwit mcauk JIJIITY. Buamyck 13 —
Hporobuy, 2020. — C 28-36. I SSN 2312-6353

\fabel T The Hstory of Establishment of Translation
Studies as an Interdisciplinary Science // AkryanbHi
NUTaHHI  TyMAHITApHUX  Hayk  —  Jporoowuw
Bugasanuuii g M "TemsBeruka", 2020. — Bunn 32. Tom
1 - C 86-91 ISSN 2308-4855, 1SSN 2308-4863
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